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				Om oversættelsen

				Oversættelsen er baseret på den norske hundredårsudgave af Henrik Ibsens skrifter, 2005-2010. Som udgangspunkt er der ændret mindst muligt i den norske originaltekst, således at oversættelsen hovedsageligt begrænser sig til at ændre den norske ordstilling og stavemåde og udskifte deciderede norske vendinger og ord med danske. Specielle Ibsen-udtryk er bevaret. Gammeldags danske ord og vendinger, der kan findes i Ordbog over det danske Sprog (dækker dansk fra 1700 til i dag), er hovedsageligt bevaret og under alle omstændigheder, hvis de forekommer i nudansk ordbog (moderne dansk fra 1950). Talesprog som f.eks. ha’ er bevaret. Der er anvendt nutidig dansk retskrivning.

				Og lidt om Henrik Ibsens sprog:

				Henrik Ibsen skrev på norsk, men det var et norsk, som lå meget tæt på det daværende danske skriftsprog, og det er et sprog, som i dag ligger tættere på moderne dansk end på det nuværende norske bokmål, som har udviklet sig mere end dansk siden midten af 1800-tallet. Originalteksterne er derfor i dag faktisk lettere at læse for danskere end for nordmænd. Der er derfor også blevet udgivet en række opdaterede norske udgaver af Ibsen gennem årene.

				Ibsen deltog i 1869 i en konference i Stockholm om udvikling af et fællesnordisk skriftsprog, som han i et vist omfang holdt fast ved i sine skrifter. Han tog også hensyn til, at hans dramaer fra 1866 blev udgivet af Gyldendal i Danmark og blev opført i både Danmark og Norge. Han forsøgte derfor bevidst at skrive således, at teksterne kunne forstås af både et norsk og et dansk publikum. Endelig stod hans norske sprog i et vist omfang i stampe, idet han opholdt sig i udlandet i 27 år fra 1864 til 1891.

				I de senere dramaer efter Et dukkehjem blev det norske mere udpræget hos Ibsen, ligesom han i et vist omfang anvendte sprog og dialekt til karakteristik af personerne. Så meget desto vigtigere er det derfor ved en oversættelse/redigering til et mere mundret nutidigt dansk at ændre så lidt som muligt i den originale tekst, men dog nok til at teksten bliver lettere tilgængelig for moderne danske læsere og lyttere.

				I øvrigt bemærkes, at udgivelser af Ibsens originaltekster i den danske bibliotekskatalogisering i nogle tilfælde angives som værende med norsk sprog og i andre tilfælde med dansk sprog. De udgivelser, der i dag er udgivet i Danmark, er alle med den norske originaltekst, men betegnes alle noget misvisende som værende danske.

				Aksel Bech Christensen

				April 2016

			

		


		
			
				PERSONERNE:

				GROSSERER WERLE, værksejer osv.

				GREGERS WERLE, hans søn

				GAMLE EKDAL

				HJALMAR EKDAL, den gamles søn, fotograf

				GINA EKDAL, Hjalmars hustru

				HEDVIG, deres datter, 14 år

				FRU SØRBY, grossererens husbestyrerinde

				RELLING, læge

				MOLVIK, forhenværende teolog

				BOGHOLDER GRÅBERG

				PETTERSEN, grossererens tjener

				LEJETJENER JENSEN

				EN BLEGFED HERRE

				EN TYNDHÅRET HERRE

				EN NÆRSYNET HERRE

				SEKS ANDRE HERRER, middagsgæster hos grossereren

				FLERE LEJETJENERE

				(Første akt foregår hos grosserer Werle, de fire følgende akter hos fotograf Ekdal.)

			

		

FØRSTE AKT
(I grosserer Werles hus. Kostbart og bekvemt indrettet arbejdsværelse; bogskabe og polstrede møbler; skrivebord med papirer og protokoller midt på gulvet; tændte lamper med grønne skærme, således at værelset er dæmpet belyst. Åben fløjdør med fratrukne forhæng på bagvæggen. Indenfor ses en stor elegant stue, stærkt oplyst af lamper og armstager. Foran til højre i arbejdsværelset fører en lille tapetdør ind til kontorerne. Foran til venstre en kamin med glødende kul i, og længere tilbage en dobbeltdør til spisesalen.)
(Grossererens tjener, Pettersen, i livré, og lejetjener Jensen, i sort, sætter på plads i arbejdsværelset. I den større stue går to-tre andre lejetjenere omkring, ordner og tænder flere lys. Inde fra spisesalen høres summende samtale og latter af mange stemmer; der bankes med kniven på et glas; stilhed indtræder; en skåltale holdes; bravoråb og så atter summende samtale.) 
Pettersen (tænder en lampe på kaminen og sætter skærm over). Nej hør bare, Jensen; nu står gamlingen ved bordet og udbringer en lang skål for fru Sørby. 
Lejetjener Jensen (flytter en lænestol frem). Er det måske sandt, hvad folk siger, at der er noget imellem dem? 
Pettersen. Fan’ ved. 
Jensen. For han har åbenbart vær’t en stor buk i sine yngre dage. 
Pettersen. Måske. 
Jensen. Det er jo for sønnen, at han holder dette her middagsselskab, siger de. 
Pettersen. Ja. Sønnen kom hjem i går. 
Jensen. Jeg har aldrig før vidst, at grosserer Werle havde nogen søn. 
Pettersen. Jo da, han har en søn. Men han opholder sig hele tiden  oppe på Højdals-værket. Han har ikke været i byen i alle de år, jeg har tjent her i huset. 
En lejetjener (i døren til den anden stue). De, Pettersen, her er en gammel fyr, som – 
Pettersen (mumler). Hvad fan’, kommer der nu nogen! 
(Gamle Ekdal kommer til syne fra højre i stuen. Han er klædt i en luvslidt kappe med høj krave; uldne vanter; i hånden en stok og en skindhue; under armen en pakke i kardusomslag. Rødbrun, smudsig paryk og en lille grå knebelsbart.) 
Pettersen (går imod ham). Jøss’, – hvad vil De herinde? 
Ekdal (i døren). Nødvendigt at komme ind på kontoret, Pettersen. 
Pettersen. Kontoret er lukket for en time siden, og – 
Ekdal. Hørte det i porten, far. Men Gråberg sidder der endnu. Vær rar, Pettersen, og lad mig slippe ind den vej. (peger mod tapetdøren.) Har gået den vej før. 
Pettersen. Ja, det må De så gøre da. (åbner døren.) Men pas endelig på, at De kommer ud igen den rigtige vej; for vi har fremmede. 
Ekdal. Ved det nok, – hm! Tak, Pettersen-far! God gammel ven. Tak. (mumler sagte.) Torsk! 
(han går ind i kontoret; Pettersen lukker døren efter ham.) 
Jensen. Hører han også til kontorfolkene? 
Pettersen. Nej, han er bare en, som skriver, når de har brug for det. Men han har såmænd vær’t en fin fyr i sin tid, gamle Ekdal. 
Jensen. Ja, han så ud til lidt af hvert. 
Pettersen. Ja da; han har vær’t løjtnant. 
Jensen. Åh fan’ – har han vær’t løjtnant! 
Pettersen. Ja gu’ har han så. Men så slog han sig på skovhandel eller hvad det var. De siger, at han skal ha’ spillet grossereren et fælt stygt puds engang. For de to var sammen om Højdals-værket dengang, forstår De. Åh, jeg kender godt gamle Ekdal. Vi drikker mangen en god gang en bitter og en flaske bajersk sammen inde hos madam Eriksen. 
Jensen. Han kan da ikke ha’ meget at spendere for. 
Pettersen. Jøss’, Jensen, De kan da vel forstå, at det er mig, som spenderer. For jeg synes, man skal være ordentlig imod bedre folk, som det er gået så ilde med. 
Jensen. Er han da gået fallit? 
Pettersen. Nej, det var nok værre end som så. For han kom i tugthuset. 
Jensen. I tugthuset! 
Pettersen. Eller måske det var i forbedringshuset – (lytter.) Hys, nu går de fra bordet. 
(Døren til spisesalen slås op af et par tjenere derindefra. Fru Sørby, konverseret af et par herrer, kommer ud. Lidt efter følger hele bordselskabet, hvoriblandt grosserer Werle. Sidst kommer Hjalmar Ekdal og Gregers Werle.) 
Fru Sørby (i forbigående til tjeneren). Pettersen, vil De la’ kaffen servere inde i musiksalen. 
Pettersen. Ja vel, fru Sørby. 
(hun og de to herrer går ind i stuen og derfra ud til højre. Pettersen og lejetjener Jensen går ud samme vej.) 
En blegfed herre (til en tyndhåret). Puh, – den middag – det var et drøjt stykke arbejde! 
Den tyndhårede. Åh, med en smule god vilje kan man udrette ganske utroligt på tre timer. 
Den fede herre. Ja, men bagefter, bagefter, min kære kammerherre! 
En tredje herre. Jeg hører, mokkaen og maraschinoen skal serveres i musiksalen. 
Den fede herre. Bravo! Så spiller fru Sørby måske et stykke for os. 
Den tyndhårede (dæmpet). Bare fru Sørby ikke snart blæser os et stykke, du. 
Den fede herre. Åh nej såmænd; Berta slår ikke hånden af sine gamle venner. (de ler og går ind i stuen.) 
Grosserer Werle (dæmpet og forstemt). Jeg tror ikke nogen la’ mærke til det, Gregers. 
Gregers (ser på ham). Hvilket? 
Werle. La’ du heller ikke mærke til det? 
Gregers. Hvad skulle jeg lægge mærke til? 
Werle. Vi var tretten til bords.
Gregers. Så? Var vi tretten? 
Werle (med et blik mod Hjalmar Ekdal). Vi er ellers altid vant til at være tolv. (til de øvrige.) Vær så artig, mine herrer! 
(han og de tilbageblevne, undtagen Hjalmar og Gregers, går ud i baggrunden til højre.) 
Hjalmar (som har hørt samtalen). Du skulle ikke have sendt mig den indbydelse, Gregers. 
Gregers. Hvad! Det hedder jo, at selskabet skal være for mig. Og så skulle jeg ikke be’ min eneste og bedste ven – 
Hjalmar. Men jeg tror ikke, din far bryder sig om det. Jeg kommer jo ellers aldrig her i huset. 
Gregers. Nej, det hører jeg. Men jeg måtte da se dig og tale med dig; for jeg rejser sikkert snart igen. – Ja, vi to gamle skolekammerater, vi er rigtignok kommet langt væk fra hinanden; vi har nu ikke set hinanden i seksten-sytten år. 
Hjalmar. Er det så længe siden? 
Gregers. Ja, det er det rigtignok. Nå, hvordan har du det så? Du ser godt ud. Du er næsten blevet fyldig og svær. 
Hjalmar. Hm, svær kan man vel ikke kalde det; men jeg ser sikkert noget mandigere ud end dengang. 
Gregers. Ja, det gør du; dit ydre har ikke lidt noget. 
Hjalmar (i mere dyster tone). Men det indre, du! Der kan du tro, det ser anderledes ud! Du ved jo, hvor forfærdelig alting er styrtet sammen for mig og mit siden vi to sås. 
Gregers (sagtere). Hvorledes går det din far nu? 
Hjalmar. Kære, lad os ikke tale om det. Min stakkels ulykkelige far lever naturligvis hjemme hos mig. Han har jo ingen anden i hele verden at holde sig til. Men dette her er så knusende tungt for mig at tale om, ser du. – Sig mig hellere, hvordan du har haft det der oppe på værket. 
Gregers. Dejlig ensomt har jeg haft det, – haft god anledning til at gruble over mangt og meget. – Kom her; lad os gøre os det hyggeligt. 
(han sætter sig i en lænestol ved kaminen og nøder Hjalmar ned i en anden ved siden af.) 
(blødt)
(forundret)
Hjalmar. I de første år havde du det dog.
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